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PREFACE


ARMIN SCHWEGLER


UC Irvine


The collection of fascinating articles assembled in this volume is a refreshing attempt to give renewed impetus to the study of a speech variety – Colombian Spanish – that in years past had been one of the most intensely studied in all of Latin America. Towards the end of the latter half of the 20th century, that successful tradition, it seemed, had become a weighty legacy from which most Colombianistas seemed unable to free themselves. As a result, linguistic studies in Colombia became overly conventional, thereby gradually losing the opportunity to profit from more theoretically oriented trends in modern linguistics.


To be sure, shortly after the middle of the 20th century, prominent Colombian linguists (e.g., José Joaquín Montes Giraldo) had carried out extensive and well-informed dialectological work that culminated in the ambitious Atlas lingüísticoetnográfico de Colombia (1981-1983). At the same time, the Instituto Caro y Cuervo was still actively promoting and publishing informative linguistic inquiries in a mostly philology-based tradition. And, with the able assistance of European colleagues, large-scale lexicological investigations led to ambitious publications that produced the much-celebrated Nuevo diccionario de colombianismos (Haensch/Werner 1993). Missing, however, were investigations that would, for instance, have taken advantage of the latest trends in Labovian-style approaches, or of the emerging field of pidgin and creole studies, which in the 1980s and 1990s increasingly attracted the attention of linguists in many parts of the world (Schwegler 2010). Within Colombian academia, other, more recent new directions in linguistics went equally unnoticed. Despite its unusually rich multilingualism, during the last quarter of the 20th century, Colombia had, for instance, been noticeably absent from theory-oriented discussions on language-contact phenomena, studied so profitably by Thomason & Kaufman’s trailblazing Language Contact, Creolization, and Genetic Linguistics (1988). With few exceptions, the impetus for new and fresh approaches to the study of Colombian speech varieties thus seemed to come from scholars located outside of Colombia. This explains, for instance, why, some 40 years ago, Germán de Granda (Spain) and Derek Bickerton (USA) rather than a Colombian national were first to correctly identify Palenquero as a creole rather than simply as a “Spanish dialect”. By the same token, this also clarifies why the vast majority of publications on the same creole have been from the pens of European or North American scholars.


Since the beginning of this millennium, forceful attempts have been made to reconnect the study of Colombian Spanish and related speech varieties with contemporary linguistic theory. Key Colombian institutions are participating in this effort, including the Instituto Caro y Cuervo, whose forward-looking Director (Dr. Genoveva Iriarte Esguera) has expressed genuine interest in restoring the Institute’s former leadership role. Within this same post-2000 period, fascinating studies have delved into Colombian varieties from an array of different areas of linguistics, including dialectology, sociolinguistics, contact linguistics, syntax, phonology, morphology, and typology, often from an interdisciplinary approach. The fact that this volume has brought together twelve specialists (with widely differing theoretical orientations and preferences) on Colombian Spanish and/or Palenquero is firm and welcome evidence that the rejuvenation of investigations into Colombia’s speech varieties is well under way, and bearing fruits at a time when young(er) generations of scholars in and outside of Latin America are in need of inspiration and guidance.


As readers will undoubtedly note, Colombian Varieties of Spanish has several features worthy of mention. First, and foremost, the volume is unique in that it brings together studies on Colombian Spanish that employ current theoretical approaches to linguistics, while at the same time addressing topics and varieties of Colombian Spanish that remain unexplored or understudied. As regards its overall conceptualization, the editors have aimed high by including articles that either extend far beyond the national borders of Colombia (see Hurtado Cubillos’s study of Colombian Spanish in Miami, or Orozco’s examination of nominal possession in the Spanish of Colombians in New York City), or transcend the narrow(er) confines of Spanish. The latter is the case with Lipski’s latest contribution on Palenquero, whose revitalization is occurring far more swiftly than anyone had imagined possible a decade or two ago.


Some of the contributions in this volume are narrow in scope, but are nonetheless very useful for understanding regional variation from a synchronic as well as diachronic perspective. Commendable in this regard are Méndez Vallejo’s article on Focalizing Ser ‘to be’ in the Spanish of Bucaramanga, and Travis & Curnow’s study of the locational adverbs (aquí, allí, ahí, acá, allá) in the conversational Spanish of Cali. As Travis & Curnow demonstrate, the use of these frequent adverbs differs markedly from that traditionally described in the literature. This “deviant” behavior may help to explain in part why Palenquero adopted and subsequently changed these elements into all-purpose prepositions (cp. AÍ kasa = ‘IN/AT/BY/ON the house’). As such, the study – like all the others in this volume – invites further investigations into Colombian Spanish and/or Palenquero, and serves as excellent point of departure for theoretical considerations into language contact phenomena.


In their introductory article, the editors (File-Muriel/Orozco) correctly point out that the study of Colombian Spanish in the United States is in its infancy. It would be wrong to conclude, however, that certain varieties of Spanish spoken within the national confines of Colombia are not similarly underexplored or unknown. One of the true merits of this book is that it informs readers not only of what is being done in the field of Colombian Spanish, but also of what is not being done. In this regard, immediate attention must be drawn to the Pacific Lowlands of Colombia, where slavery during the 18th century and the concomitant fluvial gold mining brought Spanish into contact with thousands of speakers of African languages, and probably also with an Afro-Hispanic pidgin similar to that once spoken in Cartagena (Schwegler, forthcoming). Correa’s detailed investigation in this volume concentrates opportunely on these Pacific Lowlands by examining two phonetic features of presumed African origin.


As mentioned earlier, throughout most of the 20th century, sociolinguistic and/or variationist studies were largely ignored in Colombia. Moreover, partly because of Bogotá’s location in the Highlands, the Cachaco macro-dialect – which includes the Spanish spoken in the interior and in the Andean Highlands of Colombia – had received far greater attention from linguists than the remaining speech varieties. This led to a situation in which empirical variationist information on certain Lowland dialects was virtually non-existent until well after the year 2000. Brown & Brown’s study (this volume) on syllable-final and syllable-initial /s/ reduction in Cali constitutes a laudable attempt to redress this situation. Fortunately, this volume also supplements the aforementioned contribution with a very informative second study of s-lenition (by File-Muriel) that concentrates on the Spanish of coastal Barranquilla.
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This volume could not have been assembled without the enthusiastic collaboration of three generations of linguists from inside and outside of Colombia. All of us who have enjoyed studying the speech of this fascinating South American country have in one way or another benefited from the pioneering fieldwork and publications of Carlos Patiño Rosselli. An Honorary member of the Academia Colombiana de la Lengua and Emeritus professor of the Universidad Nacional de Colombia (Bogotá), he was the first to write a grammar in the Palenquero Creole (Patiño Rosselli 1984) while also tirelessly promoting the study of the indigenous languages of Colombia. Sadly, on June 15 of 2010, he passed away just a few days after he cheerfully attended my three-day seminar on Afro-Hispanic creoles (held at the Instituto Caro y Cuervo, Bogotá). It is to this beloved colleague that the editors, the contributing authors, and I jointly dedicate this volume.









COLOMBIAN SPANISH AT THE TURN OF THE 21ST CENTURY


RAFAEL OROZCO/RICHARD J. FILE-MURIEL


Colombia, with a population of 46,300,000 has the second largest concentration of Spanish speakers in the world and the first in South America. According to Patiño Rosselli (1991: 148) Colombia’s linguistic situation is one of multilingualism, made up of three components: Colombian Spanish acting as the national language, approximately sixty indigenous languages that still survive, and two creole languages: Palenquero o Lengua, spoken in the village of Palenque1 (approximately 60 km Southeast of Cartagena) and Isleño spoken in the archipelago of San Andrés y Providencia. Today, there seems to be no consensus as to the name of the language spoken by most inhabitants of Colombia. To that effect, Villa Mejía (2001: 17) indicates that, 45% of respondents to a survey reported to speak Spanish, 40% Castilian, 10% American, and 5% Colombian.


Colombian Spanish is often characterized in popular discussion as the “best spoken Spanish in Latin America” (Arango Cano 1994: 40), with many laypersons making (perhaps) unsubstantiated claims regarding the “neutral value” of the “most comprehensible” Spanish in Latin America. The sociolinguistic prestige of Bogotá is quite strong, and its speech patterns have traditionally been considered a model for educated Colombians to follow. In turn, this has helped maintain the prestige of Bogotano speech (Villa Mejía 2001: 29), which is spoken by the Colombian elite since Bogotá is home to Colombia’s highest status individuals. As with all other varieties of Latin American Spanish, Colombian Spanish shows indigenous as well as African influence (Zamora/Guitart 1982). The African influence, especially strong in the coastal regions, is attested in Palenquero, in the Caribbean region, and the Spanish of Chocó, on the Pacific coast. Perhaps these diverse influences inspired the publication of León Rey’s (1983) El breve diccionario de colombianismos, which compiles a sizable list of lexemes and expressions that are specific to Colombian Spanish. At the phonetic level, varieties of Colombian Spanish run from the Andean highland dialects, which are very conservative in terms of their pronunciation, to the coastal varieties, which feature drastic consonantal sound variations.


The Colombian dialect regions mainly follow geographical criteria (Flórez 1961, Montes Giraldo 1982). Concurring with Henríquez Ureña (1921), Montes Giraldo (1982: 12) divides Colombia into two macro-dialect areas, a classification that also incorporates the main distinctions popularly made by most Colombians. One of these macro-dialects is Costeño, the word used to refer to the inhabitants of the Colombian coastal regions. The other has been called Cachaco (Orozco 2004: 30, 2009a: 97), after the word used by Costeños to refer to those from the Colombian interior including the Andean highlands. The two Colombian macro-dialects are mainly differentiated by a series of phonological distinctions. The occurrence of coda /s/ in the Cachaco dialect and its weakening, aspiration, or deletion in the Costeño dialect are seen as the main distinctions between them (Flórez 1961, Lipski 1994, Montes Giraldo 1982, Quesada Pacheco 2000, inter alia). Another major difference between the Colombian macro-dialects is the pronunciation of the other Spanish coda consonants [d, n, l, r]. Costeño, being Caribbean Spanish, shares the main phonological features found throughout the Caribbean (Canfield 1988, Zamora/Guitart 1982). For instance, besides coda /s/ being consistently aspirated or deleted, /n/ is velarized. The Cachaco macro-dialect is characterized by phonological conservatism and a predominantly Spanish-derived lexicon as well as the ustedeo, a preference for the second person singular pronoun usted (Quesada Pacheco 2000: 89). According to Lipski (1994: 213), the choice of familiar pronouns and their corresponding verb morphology is the most outstanding morphosyntactic variable in Colombian Spanish. Montes Giraldo (1982) points out that the use of the second person singular tú as the familiar pronoun is the form of choice on the Caribbean coast. On the Pacific coast the use of vos is widespread although tú is also heard. The rest of the country prefers some combination of usted and vos, but usted predominates and speakers of the Cachaco macro-dialect preferentially use usted in most contexts. Nevertheless, in recent decades tú has started to gain popularity among speakers of this variety.


Additionally, Colombian Spanish is spoken in diasporic settings and is found in contact with English in North America. The first Colombian community in the US was formed in New York City almost a century ago (Orozco 2007a: 312). According to US Census figures, today Colombians constitute the largest segment of the population of South American origin in the United States, where the largest concentrations of Colombians are found in New York City, Miami, and Chicago, respectively. There are also sizeable numbers of people of Colombian origin in virtually every major North American city. This direct contact situation of rather recent inception provides a unique opportunity for short-term diachronic observation. Studies of this sort, as Weinreich proposes, “may make it possible to clarify basic problems involving longer time spans as well” (1967: 104). The contact with English and with many other varieties of Spanish make the Colombian Spanish spoken in the US fertile ground for the expansion of studies on Spanish in North America. The Colombian communities in the United States provide ideal opportunities for empirical exploration of the simultaneous effects of language contact and dialect leveling on an immigrant population. The status of Colombian Spanish as a minority variety within larger minority language communities makes it even more interesting since, as Lamanna (this volume) indicates, Colombians do not constitute the largest Hispanic group in any of the major North American Spanish-speaking conglomerates.


Colombian Spanish has been studied by linguists for over a century. Rufino José Cuervo’s Apuntaciones críticas sobre el lenguaje bogotano published in 1872 constitutes the first linguistic study of any variety of Colombian Spanish. However, not much was done until the founding of the Instituto Caro y Cuervo (ICC) in 1942 served to restart linguistic studies in Colombia. The impact of this institution was so important that most of the work on Colombian Spanish completed during the 20th century was produced by members of the ICC dialectology department (Montes Giraldo 1995: 137). As a result of the research carried out there, Colombia is one of the most thoroughly studied Latin American countries in terms of dialectology (Lipski 1994: 204). In fact, the bulk of 20th century linguistic research on Colombian Spanish was mainly devoted to contributions to the Atlas lingüistíco-etnográfico de Colombia (ALEC), directed by Luis Flórez and published in six volumes between 1981 and 1983. The ALEC was the first such project completed in a Latin American nation (Montes Giraldo 1995: 78). The ICC has also played a pivotal role as the main outlet for research on Colombian Spanish through the publication of its journal, Thesaurus, and the dozens of volumes published as part of the series entitled Biblioteca de Publicaciones del Instituto Caro y Cuervo.


Perhaps one of the most fruitful areas of investigation in the Colombian territory has been in the area of pidgin and creole studies (i.e. creolistics). As already noted, Colombia has two documented “creole” languages, Palenquero or Lengua, spoken in the village of Palenque de San Basilio and Isleño spoken in the archipelago of San Andrés y Providencia. Patiño Rosselli (2002) and Schwegler (2011b) provide a thorough treatment of the historical and social conditions that gave birth to these languages, namely, the multiethnic language contact that took place during the forced transplantation of hundreds of thousands of peoples of African origin.


The majority of research on the Colombian creole languages has focused on the former (Palenquero), perhaps due to its unique status of being only one of two Spanish-based creoles in all of Latin America (cf. McWhorter 1995). Indeed, Palenquero has attracted the attention of numerous scholars, including Ochoa Franco (1945), Escalante (1954, 1988), Montes Giraldo (1962), Granda (1968, 1978), Bickerton/Escalante (1970), Del Castillo (1982, 1984), Friedemann/Patiño Rosselli (1983), Patiño Rosselli (1983, 1999), Megenney (1986), Schwegler (1989, 1990, 2010), Davis (1993, 2000), Piñeros (2003), Morton (2005), and Moñino (2002, 2003, 2005), Moñino/Schwegler (2002) among others. These scholars have examined a diverse array of issues from a variety of different perspectives, including the language bioprogram hypothesis (i.e. that creole languages are formed when children use their innate language endowment to transform a highly-unstructured language into a fully-fledged language), monogenesis (i.e. that creole languages are all derived from a once wide-spread Portuguese-based pidgin), and the substratist hypothesis, which sees the similarities among creole languages as attributable to the African substrate languages. With reference to African influence, Hualde/Schwegler (2008) delve into one of the least understood aspects of Palenquero: its intonational system. They argue, convincingly, that at some point in the history of Palenquero, its prosodic system was interpreted as involving lexical tone. This finding contradicts a strong reading of McWhorter’s (2005) claim regarding lack of tone in the creole prototype.


Equally interesting research has been carried out on the language contact situation in the islands of San Andrés and Providencia. Patiño Rosselli (1986) and Bartens (2002, 2003, 2009) have conducted several comparative studies looking at several lesser-known varieties of Western Caribbean Creole English, including Isleño. Bartens (2002) provides a clear picture of the Spanish-Isleño contact situation. Although English-lexified Isleño is in contact with Spanish as the prestige language, there is no stable diglossia of any kind on the Colombian islands, where a shift to Spanish is under way. She notes that most of the population is bilingual, code-switching is minimal, and most creole influence on the local Spanish is eliminated during schooling. Furthermore, she reports massive Spanish calquing in the creole. Unlike other varieties of creole English, which are in contact with Standard English (Jamaica, Belize, and Costa Rica) due to the demographic makeup of the tourists, Isleño sustains heavy contact with continental Colombian Spanish. Bartens (2003) provides an interesting overview of specific structures of Isleño grammar followed by descriptions of corresponding structures in Caribbean Standard English (CSE) and Spanish. She looks at each word class in turn, with attention to their sentential role and phrasal function. In addition to three future markers and one past marker, Isleño verbs may occur without any temporal marking in unambiguous contexts. In the appendix, Bartens provides a list of purported lexemes of African origin with their suggested etymologies.


In addition to the valuable contributions to Colombian dialectology provided by Flórez (1950, 1951, 1961) and Montes Giraldo (1962, 1974, 1982, 1985), there have been a number of studies looking at different phonological processes in Colombian varieties of Spanish. Several researchers provide new insights at perhaps the most contemplated phonological problem in Hispanic Linguistics: the weakening (i.e. aspiration and deletion) of the implosive /s/. Lafford (1986) looks at the role of socioeconomic status, age, and gender in Cartagena; File-Muriel (2007, 2009) looks at the role of lexical frequency in Barranquilla, and Brown (2009) also looks at the role of lexical frequency in four different s-weakening dialects, including that of Cali. In their 2010 study, File-Muriel/Brown depart from the traditional transcription approach and quantify s-lenition in terms of three acoustic measurements, including duration, centroid, and voicelessness. Besides syllable-final s-reduction, Correa Ramirez (1990) examines the reduction of stops in consonant clusters in a rural Spanish variety spoken in Antioquia.


In addition to the fascinating work on spoken Spanish varieties in Colombia, there have also been a handful of studies carried out in the area of sign language. These studies are particularly interesting because they shed light on a speech community that has received very little scholarly attention. Colombian Sign Language (LSC) is used by an increasing number of deaf people in Colombia due to its implementation in bilingual/bicultural education programs throughout the nation (cf. Tovar 2006). Gómez (1999) looks at the LSC community from a phonological perspective, providing a description of the movement-hold model for the phonetic and phonemic representation of sign structure. She provides a useful overview of the basic sign structures and major phonological processes found in LSC.


Despite extensive research on regional variation in Colombian Spanish, which has been largely devoted to the Cachaco macro-dialect, empirical variationist studies are a relatively recent development (Orozco 2009: 96). Consequently, the assertion that “there is very little data available for coastal subvarieties” (Placencia 2007: 86) applies to studies on politeness as well as to research on other areas of linguistics such as language attitudes (cf. Castellanos 1980). By the same token, variationist studies of Colombian Spanish continue to be scarce (Orozco 2010a: 196). The chapters by File-Muriel, Lamanna, Hurtado and Orozco, respectively, in this volume add to recent variationist work by Orozco (2004, 2005, 2009, 2010a), File-Muriel (2007, 2009, 2010), and Orozco/Guy (2008) that has started to fill the existing void.


The study of Colombian Spanish in the US is also in its infancy. This volume aims to contribute to the emerging body of sociolinguistic literature on Colombian Spanish in general, and specifically on Colombian Spanish in the US. Previous research is limited to communities in Florida and New York State. The earliest studies include Hurtado’s (2001) analysis of variable pronominal usage among Colombians and Colombian Americans in Miami-Dade County, Florida, Ramírez’s (2003) study of pronominal expression in impersonal sentences among Colombians in New York State, and Orozco’s (2004) preliminary analysis of the future and the possessive in the Colombian community in New York City. Those studies have been followed by research further exploring those issues (Hurtado 2005a, 2005b; Orozco 2007a, 2007b; Ramírez 2007a). Additionally, Orozco (2010b) explores subject personal pronoun usage by Colombians in New York City, and Montoya (2010) analyzes the expression of possession by Colombians and Latinos of various other backgrounds in New York State. The studies in this volume by Hurtado, Lamanna, and Orozco, respectively, constitute valuable additions to the study of Colombian Spanish in the US.


The immense research possibilities that Colombian Spanish offers have given rise to an increasing number of studies that extends beyond the national borders and that has been shared by linguists from Colombia and abroad, mainly the United States. This volume touches on the great linguistic diversity found in Colombia, bringing together a cadre of “Colombianistas.” Although our goal is to foster the study of Spanish varieties that have not received sufficient attention, we have not intended to produce an all-inclusive volume, which would cover every aspect of Colombian Spanish. Indeed, to suggest this as a possibility would be to underestimate the great diversity that exists within the Colombian territory. The contributors to this volume are only a few of the scholars currently conducting exciting research on Colombian Spanish. In fact, within the past ten years alone, there have been a score of fascinating studies looking at Colombian varieties from an array of different areas of linguistics, including dialectology, sociolinguistics, contact linguistics, syntax, phonology, morphology, and typology, often from an interdisciplinary approach. It is our hope that the reader of this volume will not only learn from the work that is being done, but also from what is not being done. We truly hope that this volume will inspire linguists, whether they have worked on Colombian Spanish or not, to carry out further research in this still under investigated nation.


The idea of producing a volume devoted exclusively to Colombian varieties of Spanish is not completely novel; in fact, the ICC has published two monographs authored by José Joaquín Montes Giraldo, which address Colombian Spanish dialectology from an ethnographic perspective: Estudios sobre el español de Colombia (1985) and Otros estudios sobre el español de Colombia (2000). Additionally, the ICC has published monographs by Luis Flórez and several others. However, this volume strives to take a fresh look at Colombian Spanish at the turn of the 21st century from perspectives not previously used.


This volume is unique in that it represents a compilation of studies of Colombian Spanish that employ current theoretical approaches to linguistics, as well as addressing both topics and varieties of Colombian Spanish that remain unexplored or understudied. As the Table of Contents shows, the remainder of this volume is devoted to three main themes. The next two chapters deal with contact varieties in Colombia. Chapters 4-7 deal with mainland regional varieties. Chapters 8-10 focus on the third main theme in this volume: Colombian Spanish in the United States.


The first main theme of the remainder of this volume looks at language contact varieties in Colombia. The first chapter focuses on Palenquero, which is one of the few remaining Spanish-based creole languages in the world. John Lipski examines the unique language contact and acquisition situation of Palenquero, which has been caused by recent language revitalization efforts to teach Palenquero in Palenque’s schools. Lipski notes that most young speakers acquire Palenquero as a second language and that many of them are starting to speak it outside of the school environment as an affirmation of ethnic pride. Thus, this new generation’s version of Palenquero represents a unique opportunity to test models of post-creole continua. Young Palenquero speakers are in effect acquiring a language that is morphosyntactically a proper subset of Spanish (lacking nominal and verbal inflection), and in doing so are creating a variety of Palenquero, which, like creole and semi creole languages, is the result of incomplete trans-generational transmission. Lipski’s study analyzes both morphosyntactic carryovers from Spanish (e.g. lingering feminine gender concord) and innovations (e.g. the transformation of ma from a plural marker to a definiteness marker). He also discusses a partial lexical split, between words cognate with Spanish (which show a greater tendency to exhibit some morphological inflection) and Palenquero words with little or no resemblance to Spanish, which are more resistant to inflection. By explaining both the “undoing” of Ibero-Romance inflection systems and the emergence of new determiner configurations, Lipski sheds additional light on the role of functional categories in second language acquisition and creolization.


Continuing with the theme of African influence in Colombian varieties of Spanish, José Alejandro Correa explores two features of African origin in the Spanish spoken in the Pacific Lowlands, which until now had been presumed to be attributable to African influence (cf. Montes 1974, Granda 1988, Lipski 2007). The intervocalic phones [[image: Images]] and [ɾ] and the realization of the Spanish voiceless velar stop [k] (realized as a glottal stop [?]) in particular had been tied to substratal influence. This article provides a new and refreshing look at these earlier proposals. Correa provides phonetic analyses of spontaneous speech to enrich and deepen his discussion. The author presents compelling, synchronic as well as diachronic, evidence which suggests that (1) the variation between [[image: Images]] and [ɾ] also involves the coronal consonants [r] and [l], and (2) the variable artic-ulatory phenomena in question may well have been diffused by African languages once spoken in the Pacific Lowlands. Furthermore, the author presents strong evidence that the development of the glottal stop represents a regular phonetic change, and, contrary to the [[image: Images] ~ ɾ ~ r ~ l] variation, it is not substrate driven.


The next set of articles is devoted to mainland regional varieties. Chapter Four, by Catherine Travis and Timothy Curnow, is the first paper in this part. This article constitutes an analysis of the ‘locational’ adverbs aquí, acá, ahí, allí and allá, as used in a corpus of conversational Caleño Spanish. The authors address both spatial and non-spatial uses of these adverbs, focusing their discussion of the non-spatial uses primarily on ahí, as close to 40 percent of its tokens in the corpus are non-spatial, including what they call ‘situational’, ‘temporal’, ‘approximative’ and ‘emotive’ uses. Travis and Curnow draw meaningful comparisons with the use of these adverbs in other dialects and genres based on Sedano’s work on spoken Venezuelan Spanish (1994, 1996, 1999), and Richardson’s work on novels by Spanish authors (1996). The results reveal that traditional analyses of locational adverbs fail to fully account for their use, in some cases because of dialect specific features and in others because of the nature of interactive conversation.


Chapter Five provides an analysis of the aspiration of syllable– and word-initial /s/ in Cali. The authors, Earl K. Brown and Esther L. Brown, investigate the aspiration of syllable– and word-initial /s/ (for example, la señora > la [h]eñora) in the spontaneous speech of 25 speakers from Cali. The authors compare their results with those of previous studies of syllable– and word-initial /s/ aspiration in other dialects of Spanish (such as Brown, Esther 2005), as well to the results from the study of syllable– and word-final /s/ reduction (aspiration and deletion) in these same data from Cali (Brown, Earl 2008). This analysis contributes to the ongoing discussion in the literature about the possibility that syllable– and word-initial /s/ aspiration is merely a continuation of syllable– and word-final /s/ reduction as suggested by Lipski (1999) and Brown, Esther (2004).


In Chapter Six Catalina Méndez Vallejo explores the syntax of the Focalizing Ser structure in the Spanish of Bucaramanga. This structure has been attested in only a few varieties of Spanish (Venezuelan, Colombian, Ecuadorian, Dominican, and Panamanian), and is not stigmatized, despite being dialectally marked. Although the FS shows some resemblance to the pseudo-cleft construction, Méndez Vallejo’s syntactic analysis reveals that the two forms are syntactically different. The author presents compelling evidence suggesting that the FS is a functional projection generated below TP and above vP, and that the FS is present in all varieties of Spanish.


In Chapter Seven, Richard J. File-Muriel takes us back to the Caribbean region. He examines the production of the sound “s” in the Spanish of Barranquilla. With very few exceptions (cf. File-Muriel/Brown 2010, 2011; Erker 2010), previous studies looking at s-weakening have relied almost exclusively on impressionistic categorizations of “s” as [s], [h], etc. In the present study, the author employs CPU-assisted measurements (developed in File-Muriel/Brown 2010) in order to capture three acoustic properties of the sound “s:” duration, central tendency of the spectrum, and voicing. Linear regressions reveal that s-production is significantly conditioned by speaking rate, surrounding sounds, lexical frequency, gender and the socioeconomic class of the speaker. File-Muriel discusses the advantages of adopting CPU-assisted measurements in lieu of symbolic representation, as temporal and gradient acoustic details about the sound are concealed when tokens are represented symbolically.


The third main theme explored in this volume takes us beyond the territory of Colombia. It consists of three variationist papers on Colombian Spanish in the United States. Chapter Eight, by Luz Marcela Hurtado deals with impersonal pronouns in the Spanish of Bogotá and that of the Colombian community in Miami-Dade County, Florida. Hurtado’s analysis reveals that the most frequently occurring impersonal pronoun is uno. She also shows that the use of impersonal pronouns is simultaneously conditioned by a multiplicity of factors rather than just one specific social constraint. As occurs in the Colombian Community in New York (Orozco, this volume) the Spanish of Colombians in Miami-Dade County appears to reflect dialect leveling. Hurtado’s study indicates the importance of the context of interaction as well as the influence of language and dialect contact. It also constitutes an important foundation for the study of impersonal pronouns in other Hispanic communities.


In the second chapter on Colombian Spanish in the US, Scott Lamanna, takes us to one of the newest Colombian communities in North America. He examines the use of second person singular pronominal address forms (tú and usted) in Bogotá as it compares to that of Bogotanos who reside in the, Mexican-dominated, Hispanic community of the North Carolina Piedmont Triad. Lamanna’s findings indicate North Carolina Colombians use tú less frequently than both those in Bogotá and North Carolina Mexicans. This study also reveals that dialect contact can influence linguistic phenomena below the individual speaker’s level of consciousness without influencing other behavior. Lamanna’s findings further tell us about the effects of dialect contact on the choice of second person singular pronoun and open up interesting possibilities for future research.


The concluding chapter takes us to the Colombian enclave in New York City, the community most geographically remote from Colombia studied in this volume. Rafael Orozco uses data from the Corpus del Español Colombiano en Nueva York to study the virtually unexplored linguistic variable used to express nominal possession in Spanish. This study reveals that possessive periphrases occur more frequently in New York than in Barranquilla. It also reveals that the expression of possession is conditioned by a number of linguistic and social constraints including semantic category and speaker’s sex. Interestingly, the linguistic conditioning on the expression of possession is largely the same as that found in Colombia (Orozco 2010a), notwithstanding the effects of direct contact with English. In general terms, this study shows how language and dialect contact simultaneously affect the Spanish of New York Colombians. Orozco’s results help increase our understanding of variation in contemporary Spanish and of how the sociolinguistic forces constraining language variation in Colombian Spanish conform to or depart from established sociolinguistic theory. Despite recent research, including the papers in this volume, and despite constituting the largest segment of the population of South American origin in North America, the linguistic situation of expatriate Colombian communities continues to be under investigated.


As Orozco (2004: 60) affirms, the future of Spanish in Colombia depends largely on the country’s social and demographic conditions. As population continues to increase in the southern and Amazonian regions, one inevitable outcome would be the genesis and evolution of new dialects, perhaps influenced by the surviving indigenous languages. Concurrently, if the internal migrations that Colombia experienced during the latter part of the 20th century are an indication of increased mobility, they stand to further impact the instances of ongoing variation in Colombian Spanish. Additionally, the continued emigration of Colombians to other Latin American nations, as well as to the United States, Canada and Europe will most likely result in the imminent formation of other Colombian communities abroad. All of these factors will undoubtedly contribute to opening exciting lines of research for scholars in linguistics and other disciplines.


We wish to thank our colleagues who provided us with valuable feedback on various aspects of this volume, including: Dary Marcela Ángel, Iris Bachman, Hugh Buckingham, Alicia Cipria, J. Clancy Clements, Concepción DeGodev, Manuel Díaz-Campos, Jeremy King, Edwin Lamboy, Tom Morton, Rafael Nuñez-Cedeño, Richard Ogden, Daniel Olson, Alberto Pastor, Carmen Ruiz Sanchez, Agnes Ragone, Lotfi Sayahi, Armin Schwegler, Sandro Sessarego, and Erik Wills. Their insightful comments were valuable to the contributors as well as to the editors in enhancing the quality of this volume. They are absolved, of course, of responsibility for any shortcomings, which we fully assume ourselves.


Notas al pie


1There is some variation regarding the actual name of this village: Schwegler, Morton, Escalante, Friedemann, and others consistently refer to it as “El Palenque de San Basilio,” whereas Del Castillo, Montes Giraldo, Navarrete, and Lipski refer to it as “San Basilio de Palenque.” Native Palenqueros represent it as both on their website (http://palenquedesanbasilio.com) and have this to say about it: “Los abuelos no aceptan que se diga Palenque de San Basilio argumentan que el pueblo no es del santo sino el santo del pueblo, por eso se le de llamar San Basilio de Palenque y no Palenque de San Basilio, pero políticamente tiene mayor reconocimiento llamarle Palenque de San Basilio y así lo han hecho los académicos.”









THE “NEW” PALENQUERO:
REVITALIZATION AND RE-CREOLIZATION


JOHN M. LIPSKI


1.Introduction1


One of the oldest surviving creole languages is spoken in the Afro-Colombian village of San Basilio de Palenque. The language, known as Palenquero by linguists and simply as lengua ‘(the) language’ by community residents, is a highly restructured Afro-Iberian contact language, strongly influenced by Kikongo and bearing unmistakable Portuguese elements as well as a lexicon substantially derived from Spanish. Community members adhere to a plausible but highly speculative account of the creation of the village, but accurate historical data are not easily obtainable. According to many popular accounts, in 1599 a group of African slaves in the Spanish port of Cartagena de Indias (now part of Colombia) revolted and fled to the partially forested interior some 60 km to the south. Their leader, Domingo Bioho “King Benko”, was apparently born in northwest Africa, in or near the contemporary nation of Guinea-Bissau, but judging by the characteristics of the Palenquero language, many of the founders were speakers of Central African Bantu languages, particularly Kikongo, and possibly also of the emerging Afro-Portuguese creole of São Tomé. In 1603, the Spanish government sued for peace, and in the following years Bioho continued to engage in anticolonial resistance, until he was captured and hanged in 1621. In the intervening years Bioho and his followers founded at least one Palenque or fortified village; the residents of San Basilio de Palenque believe that their community was the one founded by Bioho and his name has been inextricably linked with the village’s centuries old history of cultural resistance. According to historians, however, the origins of the contemporary community of San Basilio de Palenque cannot be so clearly delineated. There is some evidence that Bioho’s Palenque was not the one that has survived today but rather another site some distance away (Navarrete 2008: 22-23), one of many maroon communities that dotted the region from the 16th century through the 18th. Colombian historians generally converge on the second half of the 17th century as the probable period in which the Palenque de San Basilio came into existence (Morton 2005: 33), i.e. considerably after Bioho’s death. The first unequivocal mention of the Palenque de San Basilio (with its original name, San Miguel Arcángel) comes in a document relating a peace agreement made in 1713 (Escalante 1954: 229; Navarrete 2008: 155-166; Schwegler 2011a), which is consistent with a founding date somewhere towards the end of the 17th century.


In 1713 the Spanish bishop Antonio María Cassiani visited the Palenque de San Miguel Arcángel to grant this village (re-named San Basilio Magno) official recognition, and was presumably able to communicate with its residents in some variety of Spanish. A document dated 1772 stated that the Palenqueros speak with one another “un particular idioma en que á sus solas instruyen á los muchachos sinembargo de que cortan con mucha expedición el castellano de que generalmente usan” [a particular language that by themselves they teach to their children, as well as Spanish which they speak fluently] (Gutiérrez Azopardo 1980: 34)2. Ever since that time the community has been bilingual, with the Palenquero language deliberately maintained and taught to succeeding generations in a powerful affirmation of ethnic identity, as members of the “first free people of America” as the village has come to be known (Arrázola 1970).


Today San Basilio de Palenque (the version of the name preferred by contemporary community leaders) is a village of more than 3500 inhabitants, most of whom are descendents of the original maroon slave population. Colombians first came to regard this village with pride rather than scorn when the Palenquero boxer “Kid Pambelé” (Antonio Cervantes) won a world championship in 1974, only seven years after the first (dirt) road was extended into the previously isolated community (Salcedo Ramos/Rodríguez 2005). The village suddenly became the scene of visits from journalists and politicians, and the fame (together with the friendship between the boxer and the son of Colombia’s president) resulted in the first electrical lines being extended into the village. In 2005 Palenque was declared Masterpiece of the Oral and Intangible Heritage of Humanity by UNESCO. The Colombian Ministry of Culture has declared San Basilio de Palenque part of the “spiritual patrimony” of Colombia, although the town is still without generalized running water or a sewer system. Several documentary films on Palenque have been produced and circulated in Colombia, and annual music and drum festivals draw even more media attention to the community. The popular music form known as Champeta, inspired by Palenquero musicians, is very popular in coastal Colombia, which adds to the attractiveness of Palenquero culture. San Basilio de Palenque has become the site of considerable research interest, media coverage, and tourism; the village boasts a center for ethnotourism, a cultural center, and a community center, all adorned with slogans in Palenquero. Visitors from Colombia and abroad, individually and in groups, are welcomed upon arrival and are freely addressed in Palenquero as well as Spanish. The high school has Internet-equipped computers and several Palenqueros maintain web sites.


2.A profile of Palenquero language usage, past and present


The existence of the Palenquero language, and its nature as a true creole rather than a non-standard variety of Spanish, was virtually unknown outside of the immediate environs of the village until the second half of the 20th century, and even those non-Palenqueros who had heard the language implicitly assumed that this was the “broken Spanish” stereotypically associated with black populations in the Americas (Lipski 1985b, 1999b, 2005). Accurate transcriptions of Palenquero phrases appeared in print as early as the anthropological study by Escalante (1954), a lengthy article in an obscure journal (later expanded in Escalante 1979), although Palenquero was not explicitly identified as a creole language. Even earlier snippets of Palenquero speech appear in the equally obscure Ochoa Franco (1945). When the field workers of the ALEC (Atlas Lingüístico-Etnográfico de Colombia) visited Palenque in 1959 as part of a nationwide dialect survey, they encountered and described only regional varieties of popular Spanish (Montes Giraldo 1962). This is apparently due to the fact that Palenqueros preferred to not reveal their local language to outsiders, several of whom were experienced dialectologists and would have immediately recognized a creole language if they had heard it. The field workers were aware of the existence of lengua but refer to this speech form – which is not described or analyzed – simply as “su dialecto local” [their local dialect] which is “notablemente diversa de la variedad general” [notably different from the general variety] (Montes Giraldo 1962: 447). Moreover, Montes Giraldo (1962: 447) affirmed that the Palenquero “dialect” “se va olvidando y […] al menos entre los varones, apenas quedan quienes lo utilicen como único medio de comunicación” [is being forgotten and at least among the men, almost no one uses it as the only means of communication]. Montes Giraldo presents a few examples of Palenquero grammar, including the plural marker ma, postposed possessives (e.g. tatá mi ‘my father’), and the 3rd person singular pronoun ele, but still concludes (p. 450) that Palenquero speech “es un habla esencialmente española en la que se combinan algunos rasgos arcaicos […] con la agudización y avanzadísimo desarrollo de numerosas tendencias vulgares, […]” [essentially Spanish speech, combining archaic traits and acutely advanced popular tendencies], accelerated by the relative isolation of the village. Less than a decade later (in 1968) the creolist Derek Bickerton obtained field data in Palenque, and in collaboration with the anthropologist Escalante published the first article explicitly acknowledging the existence of the Palenquero Creole (Bickerton/Escalante 1970). Thereafter numerous Colombian and foreign linguists visited San Basilio de Palenque, which resulted in many monographs and articles. More importantly, it resulted in Palenqueros’ taking a fresh look at a traditional language that many younger residents felt was an embarrassing throwback, and an endangered language shunned by many Palenqueros has been revitalized and adopted as a proud symbol of ethnicity. Although the fruits of the language revitalization program can be observed today, the pathway to progress was not without obstacles. Many young learners were too embarrassed to publicly speak Palenquero, some residents felt that use of lengua by young men to young women was inappropriate, and older community members sometimes expressed disapproval or outright rejection of the use of the Palenquero language by young people. While the ethno-education program has a few detractors even today, all of the dozens of young Palenqueros interviewed by the present writer accept the importance of learning the rudiments of the ancestral language, even if only a subset of this group actually practices the language outside of school.


The current vitality of the Palenquero ethno-education program and the enthusiasm with which many young people attempt to speak Palenquero is particularly striking in view of numerous predictions that the Palenquero language was on the verge of disappearance. Bickerton/Escalante (1970: 266), describing their impressions of a brief research trip conducted in 1968, echo Montes Giraldo’s (1962) observation of the decline of the Palenquero language, and affirm that “if there is no change in the material conditions of its speakers, or their attitude toward their environment, Palenquero may, despite all pressures on it, continue to survive.” Megenney (1986), based on fieldwork done in 1973-4, merely refers to Palenquero as a “post-creole language,” but does not describe it as an endangered language. The late Colombian anthropologist Nina Friedemann, who began her research in Palenque in 1976, indicated that “En la escuela de Palenque, los maestros no sabían que la manera como los niños hablaban en sus juegos y retozos no era un ‘mal castellano’ sino su idioma materno […]” [In the Palenque school, the teachers did not know that the way that the children spoke during their games and other activities was not “bad Spanish” but rather their native language] (Friedemann/Patiño Rosselli 1983: 17). Friedemann’s research collaborator in Palenque, the Colombian linguist Carlos Patiño noted that although the community was still bilingual, younger people tended to speak to one another increasingly only in Spanish (Friedemann/Patiño Rosselli 1983: 187-188). He also observed that Palenquero speakers were the object of ridicule and discrimination in the village schools and in neighboring communities, and that many Palenqueros felt that it was disadvantageous to maintain their creole language (pp. 189-190). Patiño Rosselli concludes (p. 191) that “Salvo la intervención de factores improbables aunque no imposibles –una reacción de la propia comunidad, una política oficial adecuada-, la finalización del ciclo histórico del lenguaje palenquero no parece estar muy lejos” [Barring the intervention of improbable but not impossible factors, such as a reaction from within the community, or an adequate official policy, the end of the historical cycle of the Palenquero language is not far off]. Schwegler (1996: v. 1, 42), describing the situation as of 1993, indicates that many young residents of Palenque did not even understand lengua, much less speak the language. An informal survey conducted among school children from 12 to 18 years of age revealed that only about half had some competence in Palenquero, and Schwegler speaks of the rapid decline of the language in San Basilio de Palenque. Moñino (2002: 228, fn. 2), based on extensive field work in Palenque conducted between 1994 and 1998, asserted that although classes in Palenquero were obligatory in elementary and secondary school, “los niños y adolescentes ya sólo tienen de ella un conocimiento pasivo y se limitan al uso de algunas oraciones que les sirven de emblema identitario más que de medio de comunicación” [children and adolescents now only have a passive knowledge of Palenquero and limit their use to some sentences that serve as identity markers rather than as a medium of communication].


A scant fifteen years after Schwegler’s and Moñino’s observations, however, the sociolinguistic profile of San Basilio de Palenque has changed considerably, as regards ethnic pride and community efforts at revitalizing the Palenquero language. The “improbable” events suggested by Patiño have in fact taken place in the village. Beginning slowly in 1992, and already producing some observable results by the time Morton (2005) collected data in 1998, the Colombian government’s etnoeducación, ‘ethnic education’ program, stimulated renewed interest in learning and speaking Palenquero. Morton (2005: 103f.) indicates that as of 1998 most conversations overheard in grammatically complete Palenquero (and not, e.g. just emblematic tag phrases) took place among residents over the age of 35. Pfleiderer (1998), collecting data at the same time, determined that only about 10% of school children were using the Palenquero language at home. A decade later, it is not uncommon to hear school children spontaneously addressing each other in Palenquero (although not always sustaining long conversations), and some young couples who themselves are Spanish-dominant make noteworthy efforts to speak Palenquero to their small children. The local elementary school and high school offer daily classes in Palenquero language and culture, beginning at the pre-school level, and students learn to read and write as well as speak the traditional community language. A small first reader (currently out of print) was developed, and a Palenquero dictionary, now in a second edition, was also produced. Since Palenquero language classes are obligatory, the number of young community members who have acquired at least a working knowledge of the Palenquero language has grown considerably, albeit not necessarily through the fully fluent acquisition of all nuances of Palenquero grammar. After all, some of the “children” referred to by Moñino now have children of their own, and at least some emblematic use of Palenquero in the home has become a de rigueur manifestation of ethnic pride for many community residents3.


Since the revitalization of the Palenquero language is part of a community-wide effort, the language-planning introduced by teachers and other leaders appears to be producing tangible results, as witnessed by the fact that all school children now receive several years’ instruction in the Palenquero language. Although there is considerable optimism among the language teachers and community cultural activists, the implications for long-term language maintenance have yet to be determined. What can be objectively studied is Palenquero usage by young people whose knowledge of the language comes primarily from school classes and by traditional speakers who acquired the Palenquero language within the family. Data to be presented in the following sections reveal differences in usage patterns between these two groups of speakers, perhaps due to a partial gap in transmission represented by the generation in which the Palenquero language began a sharp decline. The rapidity with which attitudes towards the Palenquero language underwent a near total reversal (in little more than a decade) has resulted in a sociolinguistic profile in which Palenquero is spoken fluently and frequently by the village’s oldest residents, and is also used – with varying degrees of fluency but with considerable enthusiasm – by many children and young adults. In between is a partially “lost generation” of individuals who possess full passive competence in Palenquero and usually nearly complete active fluency, but who for much of their lives preferred to speak only Spanish. As a result, many children are receiving the majority of their linguistic input in Palenquero from teachers and peers, to a lesser degree from elderly residents (who may not always speak extensively in Palenquero to children, but whose speech can be easily overheard throughout the village), and only sporadically from their parents. Such an environment, which represents a departure from the more usual vectors of cross-generational language transmission, offers the potential for the rapid emergence of linguistic innovation: the youngest speakers in effect re-create the grammar of Palenquero based on input that, while more robust than what is usually postulated for creole language formation, is relatively depleted in comparison with normal native language transmission.


While not resulting in improved infrastructure for the town (there is still no indoor plumbing, stable water supply or paved streets, and dirt-floored thatched-roof huts still represent nearly half of the dwellings), the reaffirmation of Palenquero identity has produced dramatic results in the unabashed use of local linguistic patterns. Fieldwork conducted by the present researcher in 2008-2010 suggests that a major attitude reversal as regards the Palenquero language and Palenquero identity is resulting in a resurgence of local vernacular features in Spanish (e.g. the previously stigmatized intonational patterns or tono, cf. Hualde and Schwegler 2008), as well as in the increased instances in which at least some Palenquero language is employed. The following sections will present some of the characteristics of the “new” Palenquero as acquired and used by the community’s youngest residents. Included in the discussion are attempts to restore a more “pure” form of the Palenquero language, as well as innovations in young people’s Palenquero usage, innovations affecting the Palenquero article system, possessive system, copular verbs, and some prepositions. The emergence of partial gender concord is discussed in Lipski (2011), while the possible emergence of phonological tones in young speakers’ Palenquero is dealt with in Lipski (2010).


3.Back to the future: the move to “purify” Palenquero


Not only are students and other young Palenquero residents enthusiastic about studying and using Palenquero, but under the tutelage of a handful of activist teachers, they strive to restore a “pure” traditional form of the language, stripping Palenquero of Spanish language accretions that had become incorporated into the speech of older generations. Already at the end of the 20th century Morton (2005: 58) observed that the traditional second-person plural pronoun enú (of Central African origin) was replacing the Spanish-derived utere (< Sp. ustedes), and the African-derived lungá ‘to die’ was displacing morí (< Sp. morir). Other “restored” forms are posá ‘house’ replacing casa, mai ‘mother’ replacing mamá, chitiá ‘to speak’ replacing jablá and conbesá, canatulé ‘hunger’ replacing jambre, ngubá ‘peanut’ replacing maní, burú replacing plata or dinero ‘money,’ bumbilo replacing basura ‘garbage,’ combilesa replacing amigo ‘friend,’ chepa replacing ropa/ trapo ‘clothing,’piangulíreplacing ceddo orpuecco ‘pig,’ vegá replacing año ‘year,’ and makaniá replacing trabajá ‘to work.’ This restoration of archaic and moribund forms felt to be less Spanish-like and more “authentically” Palenquero is not due to chance, but rather to the conscious efforts of a handful of activists, including the three or four main Palenquero language teachers. The general principle applied in the selection of Palenquero words to be introduced in school is to pick forms that differ as much from their Spanish counterparts as possible, even if the chosen item is infrequent or no longer in active use. Since these are the words learned and reinforced in school, children can be overheard using these same items, and not their more Spanish-like counterparts, when attempting to speak Palenquero spontaneously. Morton (2005: 58) discovered that some community residents were discussing the feasibility of officially coining new Palenquero replacements for patrimonial Spanish words, but such efforts have not moved forward in a concerted fashion. A few activists use the obviously concocted Etao Jundo for Estados Unidos ‘United States,’ but this option has not caught on among most young speakers. The recent appearance of a Palenquero dictionary (Cásseres Estrada 2005), a Palenquero grammar book (Simarra Reyes/Triviño Doval 2008) and a Palenquero commented glossary (Simarra Obeso et al. 2008), all emphasizing Palenquero words that differ substantially from their modern Spanish counterparts, reinforce the campaign to expunge as many Spanish words as possible from young speakers’ Palenquero. Older traditional Palenquero speakers generally regard these efforts with amusement, and there is no indication that these reintroduced Palenquero or African words are making any comeback among the community’s oldest speakers.


A further indication of the impact of the reintroduced Palenquero lexical items among young speakers appears in the results of an experiment conducted in March, 2011. As part of a study of the perception of Spanish-Palenquero code-switching, twenty-five Palenquero speakers (fifteen traditional speakers and ten adolescent speakers) were presented with a total of seventy recorded utterances gleaned from previous interviews conducted in the community. Some of the utterances were indisputably in Palenquero, a few were entirely in Spanish, and the majority contained at least some mixture of Palenquero grammar and Spanish grammar, and could thus be regarded as instances of intra-sentential code-switching involving more than simple lexical insertions. Respondents were asked to listen to each of the sentences and decide whether the sentence was in Spanish, in Palenquero, or combined both languages. Young Palenquero speakers nearly always judged as mixed sentences containing Spanish-derived lexical items such as casa, jambre, and trabajo even when the remainder of the sentence was indisputably in Palenquero. Older traditional speakers judged such sentences to be entirely in Palenquero. At the same time, young speakers’ hypersensitivity to targeted lexical items frequently resulted in a complete failure to notice patently Spanish grammatical constructions embedded in the sentences, including conjugated verbs, preverbal object clitics, definite articles, and feminine gender concord.


{SENTENCES IN PALENQUERO; YOUNG SPEAKERS REJECT CASA INSTEAD OF POSÁ}


ese casa poleba vendé nu poque ese casa era ri ma cuatro moná lo que i teneba cuné ‘that house couldn’t be sold because that house belonged to the four children I had with her’


antonce casa suto teneba Barranquilla casa quelá jue pa majaná


‘so the house we had in Barranquilla was left for the kids’


aquí teneba casa ri material nu


‘there were no cement block houses here’


{YOUNG SPEAKERS REJECT CASA INSTEAD OF POSÁ BUT FAIL TO NOTICE THE ENTIRE NOUN PHRASE LA PRIMERA CASA IN SPANISH}


la primera casa de material lo que hacé aque fue casa ma tatá mi


‘the first cement block house belonged to my parents’


{YOUNG SPEAKERS REJECT CASA INSTEAD OF POSÁ BUT FAIL TO NOTICE THE ENTIRE CLAUSE TE CUENTO IN SPANISH}


i asina te cuento que i acoddá ri ma nombre de to ma lo que asé miní casa mi nu


‘and so I’m telling you that I don’t remember the names of all the people who came to my house’


{YOUNG SPEAKERS REJECT JAMBRE INSTEAD OF CANATULÉ IN PALENQUERO SENTENCE}


i taba cu mango p’i cumé poque i a tenéjambre


‘I was holding some mangoes to eat because I was hungry’


{YOUNG SPEAKERS REJECT JAMBRE INSTEAD OF CANATULÉ IN PALENQUERO SENTENCE, BUT FAIL TO NOTICE SPANISH CONJUGATED VERB TENGA}


e que tenga cumina tenga que ndá a que tenga jambre


‘those who have food have to give it to those who are hungry’


{YOUNG SPEAKERS REJECT PLATA INSTEAD OF BURÚ BUT FAIL TO NOTICE THE SPANISH VERB+CLITIC TE DAMO}


si bo trae lágrima tio tigre aquí a ete vigrio lo que ta aquí suto te damo plata


‘Uncle Tiger, if you bring some tears in this glass we’ll give you money’


{YOUNG SPEAKERS REJECT TRABAJO INSTEAD OF MACANEO BUT FAIL TO NOTICE SPANISH NEGATION + VERB NO TIENE}


pero si ané no tiene trabajo suto pasa trabajo aquí


‘But if they don’t have a job we have a hard time here’


{YOUNG SPEAKERS REJECT TRABAJO INSTEAD OF MACANEO BUT FAIL TO NOTICE SPANISH CLITIC + CONJUGATED VERB ME ABURRO AND SPANISH OTRA VEZ}


de ahi me aburro trabajo ahi i ase miní camino pa Palengue otra vez


‘So there when I get bored with my job I come back to Palenque again’


{SENTENCE IN PALENQUERO; YOUNG SPEAKERS REJECT MORÍ INSTEAD OF LUNGÁ}


i a teneba tre pero a murí ndo, a quelá mi ese


‘I had three [children], two died, I have that one left’


{SENTENCE IN PALENQUERO; YOUNG SPEAKERS REJECT TRAPO INSTEAD OF CHEPA}


pa’o bucá trapo bo l’echá pelé cu hemano si


‘To get some clothes you fight with your brother’


4.Innovative morphology: the extension of ma


In Palenquero, unlike in Spanish, nouns and adjectives are invariant for number. Plural marking in noun phrases, when it occurs at all, is effected by the preposed plural marker ma: ma jende ‘the people,’ ma ngombe ‘the cows.’ The marker ma presumably derives from one of the most frequent Bantu pluralizing prefixes, attested for Kikongo and other Central African languages known to have been present in the linguistic mix in which Palenquero was originally formed. Palenquero ma is more frequently used with definite reference, but can also be used with generic plurals, as in the potentially ma pelo asé ndrumí mucho ‘(the) dogs sleep a lot.’ The basic pattern of usage is shown in Table 1, taken from Schwegler (2007a: 62):


 




TABLA 1
The basic Palenquero article system








	

	Definite or generic and mass nouns

	Indefinite nouns






	Singular

	Ø

	un






	Plural

	ma

	un ma
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